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Concours de traduction 2023 

 

Règlement 
 

 

Introduction 

 

Pour cette édition 2023 du concours de traduction organisé par les Institut Confucius 

francophones, nous vous proposons un texte d’une célèbre auteure chinoise, Yang Jiang 杨绛 

(1911-2016). Dramaturge, traductrice, écrivaine, cette femme de lettres formée à Qinghua, 

Oxford et Paris a traversé le XXe siècle. Le texte choisi, de 1800 caractères environ, est un 

chapitre tiré de son dernier livre publié en 2003, 《我們仨》 un « 散文 » écrit après la mort 

de son mari, le célèbre Qian Zhongshu钱钟书, et de sa fille. Ce texte n’a pas fait l’objet de 
traduction en français, plusieurs de ses textes ont pourtant été traduits dans les années 1980-

1990 aux éditions Christian Bourgois, mais sont désormais épuisés.  

 

 

Participation 

Les candidats peuvent choisir de participer :  

• individuellement  

• en duo 

• en groupe d’apprentis traducteurs (y compris dans le cadre d’un cours).  
• Chaque candidat ou groupe de candidats ne peut participer qu’une fois et doivent  

traduire l’extrait en totalité́.  
  

La traduction est un travail souvent solitaire, mais traduire peut être l’objet de recherches en 
commun ! Nous encourageons les échanges autour d’un texte dans une langue étrangère que 

l’on est en train d’apprendre, et c’est pourquoi nous proposons à tous les participants un 
séminaire lors de la remise des prix.  
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Le concours de traduction s’adresse aux amateurs francophones qui étudient le chinois à 

l’université, dans les Instituts Confucius, dans un établissement de l’enseignement secondaire 

(collège ou lycée) ou supérieur (écoles de commerce, IEP...) ou encore en autodidacte, en 

France ou dans un pays francophone.  

Les traducteurs professionnels français / chinois et les professeurs de chinois ne peuvent 

pas participer.  

 

Les lauréats des éditions précédentes sont encouragés à participer de nouveau, nous lirons 

avec plaisir leurs traductions, mais ils ne pourront pas être primés à nouveau.  

Le dossier de candidature doit comporter les éléments suivants : 

- formulaire d’inscription rempli (pas besoin de signature manuscrite, vous pouvez remplir 

directement le document Word) 

- traduction du texte sous format Word ou Open Office. Les candidatures sont acceptées 

jusqu'au 26 juin inclus.  

 

Après clôture des inscriptions, le jury, composé d’universitaires, de traducteurs et de 
directeurs d’Instituts Confucius, se réunit pour choisir les meilleures traductions. Les décisions 

du jury seront sans appel.  

Chaque candidat garantit l’authenticité́ de son texte et certifie sur l’honneur être l’auteur de 
la traduction proposée.  

 

Les candidats acceptent sans réserve :  

• La publication non rémunérée des textes sur les sites des instituts Confucius et les sites des 

partenaires.  

• La publication en anthologie de leur texte, non rémunérée.  

• Leur exploitation, non rémunérée, à des fins pédagogiques et culturelles.  

Les candidats pourront recouvrer le bénéfice de leurs droits d’auteur pour toute publication  
distincte de celle effectuée par l’Institut Confucius. 
 

 

Calendrier :  

Ouverture du concours : 1er mai 2023 

Clôture du concours : 26 juin 2023 

Proclamation des résultats et séminaire de traduction : 5 juillet 2023  

 

Prix 

Pour la première année, et afin d’encourager les participants à effectuer ce travail, les lauréats 
se verront remettre des bons d’achats à la librairie parisienne Le Phenix, selon la grille 

suivante : 

- 1er prix : 150€ 

- 2e prix : 100€ 

- 3e prix : 50€  
 

 

Contact 

Pour toute question : concourstraductionicf@gmail.com  

 

https://www.librairielephenix.fr/
mailto:concourstraductionicf@gmail.com
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Le texte  

 

杨绛（1911-2016） - « 我们仨 »（2003） 

第三部 我一个人想念我们仨 

十六 

自从迁居三里河寓所，我们好像跋涉长途之后，终于有了一个家，我们可以安顿

下来了。 

我们两人每天在起居室静静地各据一书桌，静静地读书工作。我们工作之余，就

在附近各处“探险”，或在院子里来回散步。阿瑗回家，我们大家掏出一把又一把的

“石子”把玩欣赏。阿瑗的石子最多。周奶奶也身安心闲，逐渐发福。 

我们仨，却不止三人。每个人摇身一变，可变成好几个人。例如阿瑗小时才五六

岁的时候，我三姐就说：“你们一家呀，圆圆头最大，钟书最小。”我的姐姐妹妹都

认为三姐说得对。阿瑗长大了，会照顾我，像姐姐；会陪我，像妹妹；会管我，像妈

妈。阿瑗常说：“我和爸爸最‘哥们’，我们是妈妈的两个顽童，爸爸还不配做我的

哥哥，只配做弟弟。”我又变为最大的。钟书是我们的老师。我和阿瑗都是好学生，

虽然近在咫尺，我们如有问题，问一声就能解决，可是我们决不打扰他，我们都勤查

字典，到无法自己解决才发问。他可高大了。但是他穿衣吃饭，都需我们母女把他当

孩子般照顾，他又很弱小。 

他们两个会联成一帮向我造反，例如我出国期间，他们连床都不铺，预知我将回

来，赶忙整理。我回家后，阿瑗轻声嘀咕：“狗窠真舒服。”有时他们引经据典的淘

气话，我一时拐不过弯，他们得意说：“妈妈有点笨哦！”我的确是最笨的一个。我

和女儿也会联成一帮，笑爸爸是色盲，只识得红、绿、黑、白四种颜色。其实钟书的

审美感远比我强，但他不会正确地说出什么颜色。我们会取笑钟书的种种笨拙。也有

时我们夫妇联成一帮，说女儿是学究，是笨蛋，是傻瓜。 

我们对女儿，实在很佩服。我说：“她像谁呀？”钟书说：“爱教书，像爷爷；

刚正，像外公。”她在大会上发言，敢说自己的话，她刚做助教，因参与编《英汉小

词典》，当了代表，到外地开一个极左的全国性语言学大会。有人提出凡“女”字旁

的字都不能用，大群左派都响应赞成。钱瑗是最小的小鬼，她说：“那么，毛主席词

‘寂寞嫦娥舒广袖’怎么说呢？”这个会上被贬得一文不值的大学者如丁声树、郑易

里等老先生都喜欢钱瑗。 

钱瑗曾是教材评审委员会的审稿者。一次某校要找个认真的审稿者，校方把任务

交给钱瑗。她像猎狗般嗅出这篇论文是抄袭。她两个指头，和钟书一模一样地摘着书

页，稀里哗啦地翻书，也和钟书翻得一样快，一下子找出了抄袭的原文。 
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一九八七年师大外语系与英国文化委员会合作建立中英英语教学项目，钱瑗是建

立这个项目的人，也是负责人。在一般学校里，外国专家往往是权威。一次师大英语

系新聘的英国专家对钱瑗说，某门课他打算如此这般教。钱瑗说不行，她指示该怎么

教。那位专家不服。据阿瑗形容：“他一双碧蓝的眼睛骨碌碌地看着我，像猫。”钱

瑗带他到图书室去，把他该参考的书一一拿给他看。这位专家想不到师大图书馆竟有

这些高深的专著。学期终了，他到我们家来，对钱瑗说：“Yuan，you worked me 

hard”，但是他承认“得益不浅”。师大外国专家的成绩是钱瑗评定的。 

阿瑗是我生平杰作，钟书认为“可造之材”，我公公心目中的“读书种子”。她

上高中学背粪桶，大学下乡下厂，毕业后又下放四清，九蒸九焙，却始终只是一粒种

子，只发了一点芽芽。做父母的，心上不能舒坦。 

钟书的小说改为电视剧，他一下子变成了名人。许多人慕名从远地来，要求一睹

钱钟书的风采。他不愿做动物园里的希奇怪兽，我只好守住门为他挡客。 

他每天要收到许多不相识者的信。我曾请教一位大作家对读者来信是否回复。据

说他每天收到大量的信，怎能一一回复呢。但钟书每天第一件事是写回信，他称“还

债”，他下笔快，一会儿就把“债”还“清”。这是他对来信者一个礼貌性的答谢。

但是债总还不清；今天还了，明天又欠，这些信也引起意外的麻烦。 

他并不求名，却躲不了名人的烦扰和烦恼。假如他没有名，我们该多么清静！ 

人世间不会有小说或童话故事那样的结局：“从此，他们永远快快活活地一起过

日子。 

人间没有单纯的快乐。快乐总夹带着烦恼和忧虑。 

人间也没有永远。我们一生坎坷，暮年才有了一个可以安顿的居处。但老病相催，

我们在人生道路上已走到尽头了。 

周奶奶早已因病回家。钟书于一九九四年夏住进医院。我每天去看他，为他送饭，

送菜，送汤汤水水。阿瑗于一九九五年冬住进医院，在西山脚下。我每晚和她通电话，

每星期去看她。但医院相见，只能匆匆一面。三人分居三处，我还能做一个联络员，

经常传递消息。 

一九九七年早春，阿瑗去世。一九九八年岁末，钟书去世。我们三人就此失散了。

就这么轻易地失散了。“世间好物不坚牢，彩云易散琉璃脆”。现在，只剩下了我一

人。 

我清醒地看到以前当做“我们家”的寓所，只是旅途上的客栈而已。家在哪里，

我不知道，我还在寻觅归途。 

 

(le texte compte 1846 caractères)  


